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СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ДІЄСЛІВНИХ ОДИНИЦЬ З ПЕРШИМИ 
ВІДОКРЕМЛЮВАНИМИ КОМПОНЕНТАМИ-ПРИКМЕТНИКАМИ  

HOCH-, IRRE-, NIEDER-, TROCKEN-, WAHR- 

Олена БАРДАКОВА (Полтава, Україна) 
У статті досліджуються семантичні особливості дієслівних одиниць (медичних термінів) з 

першими відокремлюваними компонентами-прикметниками. Семантика перших компонентів-
прикметників впливає на значення дієслівних одиниць в цілому. За допомогою перших компонентів-
прикметників дієслівні одиниці отримують різну семантику. 

Semantic peculiarities of verbal units (medical terms) with the first separated components-adjectives are 
under consideration in the present article. Semantics of the first separated components-adjectives influences 
greatly on semantics of verbal units in whole. Verbal units receive various semantics with the help of first 
separated components-adjectives, what can be observed on examples of general and terminological lexis. 

Дієслівні одиниці (ДО) з першими відокремлюваними словотворчими компонентами 
(СК) широко розповсюджені в словарному складі німецької мови, і зокрема, в галузі 
медичної термінології. Значна кількість спеціальної літератури присвячена дослідженню 
специфіки ДО, особливо їх структури. Але семантичні особливості ДО з першими 
відокремлюваними СК-прикметниками (особливо медичними термінами) висвітлено 
недостатньо. В той же час роль семантики підкреслюється багатьма науковцями, наприклад, 
М.Д.Степанова пише про еволюціонування відношення до семантики в сторону посилення 
розуміння її важливості у методиці лінгвістичного дослідження [6: 11]. О.І.Смирницький 
зауважує, що виконати семантичний аналіз досить складно: встановити межі між 
семантичними областями майже неможливо, а багатозначність багатьох слів веде до того, що 
вони повинні входити до різних семантичних областей, які іноді взагалі віддалені одна від 
іншої [5: 174]. 

Для успішного здійснення семантичного аналізу ДО треба враховувати структурні 
особливості типу ДО, що розглядається. До складу ДО входять перший СК та другий СК, 
кожен з яких поза ДО може бути окремою частиною мови і має певне лексичне значення. 
Першими СК ДО можуть бути не лише прикметники (семантику деяких з них розглянуто в 
даній статті), (напр.: bekannt, frei, groß, heilig, kalt, klar, sauber …); але і прийменники (напр.: 
ab, an, auf, aus, bei …); прислівники (напр.: aneinander, aufeinander, auseinander, auswärts, 
dafür, gerade, fort, …); іменники (напр.: acht, haus, heim, maß, not, rad, statt, teil, …); дієслова в 
інфінітиві (напр.: kennen, stehen …); групи слів (напр.: zu Grunde gehen → zugrunde). Другий 
СК завжди є дієсловом в інфінітиві. 

В даній статті розглядаються семантичні особливості та внутрішня валентність лише 
ДО з першими СК-прикметниками hoch-, irre-, nieder-, trocken-, wahr-. 

Взагалі, прикметники є не дуже продуктивними першими СК в складі ДО. Це відмічає, 
наприклад, В.О.Заречнєва (називаючи ДО складними дієсловами): „ В складних дієсловах 
прикметник проявляє більшу лексичну самостійність у порівнянні з власне прислівниками. 
Це можна пояснити, по-перше, малою вживаністю прикметника в розмовній мові, та, по-
друге, тим, що дієслово в реченні частіше вступає у сполучуваність з прислівником, ніж з 
прикметником, а в основі складного дієслова лежить словосполучення“ [3: 9].  

В медичній термінології ДО з першими СК-прикметниками (у порівнянні, наприклад, з 
ДО з першими СК-прийменниками або прислівниками) також не виявляють великої 
продуктивності. Але, приймаючи до уваги високу активність ДО взагалі, а також, сучасну 
тенденцію до термінологізації загальновживаної лексики і зауважуючи наявність 
використання ДО з першими СК-прикметниками в медичних текстах, можна зробити 
припущення про подальший ріст активності ДО з першими СК-прикметниками в медицині.  

У дослідженні семантики ДО з першими СК-прикметниками треба вийти за рамки 
самого слова як одиниці мовної системи, щоб глибше зрозуміти механізм формування їх 
семантики. ДО в даному випадку є похідною основою (ПО), компонентами якої є 
прикметник та твірна основа (ТО) дієслова. Важливо, що у таких лексичних утвореннях, як 
ДО, їх значення є комплексними, складними та представляють собою понятійно-когнітівну 
єдність. „Концепція семантичної ваги базується на положенні, згідно з яким значення 
складного слова в більшій чи меншій мірі є результатом сполучення значень конституентів 
цього слова. Семантична вага при цьому ілюструє асиметрію між планом змісту та планом 
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вираження складного мовного знаку. Ця асиметрія свідчить про те, що „загальне значення“ 
складного слова не є сумою значень їх „складників“, але є їх продуктом“ [10: 100]. 

Розглянемо семантику прикметників hoch, irre, nieder, trocken, wahr  у порівнянні з 
їх семантикою в складі ДО. З цією метою спочатку з’ясуємо значення прикметників 1) 
hoch, 2) irre, 3) nieder, 4) trocken, 5) wahr у самостійному вжитку. 

1) Прикметник hoch має наступні значення: 1. високий; 2. великий; 3. благородний; 4. 
впливовий. „Hoch“ може також виступати прислівником, отримуючи значення високо [1 (2: 
637-638)]. 

М.Д.Степанова називає hoch- першим частотним компонентом, продуктивним 
(порівнюючи: hoch adj високий; hoch adv вгору). В складі ДО hoch- надає значення: 1. 
напрямленості руху вгору; 2. підвищення або укріплення; 3. виводу або виходу кого-небудь зі 
стану спокою (з розмовним забарвленням); 4. посилення, високої інтенсивності дії. [4: 218]. 

2) Прикметник irre має значення: 1. блукаючий, заблукавший; 2. той, що помиляється; 
той, що втратив впевненість; 3. безумний, божевільний [1 (2: 674-675)]. 

3) Значення прикметника nieder: 1. низький, невисокий; 2. нижчий; 3. низький, підлий, 
ниций. Виступаючи прислівником, перекладається як вниз, донизу [2 (2: 149)]. 

В словнику словотвірних елементів М.Д.Степанової nieder- називається продуктивним 
першим частотним компонентом. Визначається, що в складі ДО nieder- надає значення: 1. 
направленості дії згори вниз; 2. зруйнування, знищення; 3. пригнічення, утихомирювання, 
приборкування. [4: 328]. 

4) Прикметник trocken має наступні значення: сухий, висохлий [2 (2: 448)]. 
5) Значення прикметника wahr: справжній, вірний, правильний, дійсний, достеменний 

[2 (2: 566)]. 
Зміст перших СК-прикметника в складі ДО впливає на значення всієї ДО. 

Л.А.Чекурішвілі зазначає, що перші СК є автосемантичними та мають здатність сполучатися 
в одному зі своїх значень з „базовими дієсловами“, які характеризуються різною 
семантикою. Крім того, зауважує про допустимість виведення значення деривата зі значення 
першого СК у випадку десемантизації „базової основи“. Також підкреслюється здатність 
утворення за допомогою перших СК нових мовних одиниць, що відрізняються від „базової 
лексеми“ модифікованою семантикою [7: 12]. 

Для того, щоб точніше виявити, яку семантику в складі ДО надають перші СК hoch-, 
irre-, nieder-, trocken-, wahr-, зіставляється семантика ТО дієслів (других СК ДО), із 
семантикою, яку отримують ПО ДО з hoch-, irre-, nieder-, trocken-, wahr-. 

1) Аналіз семантики ДО-медичних термінів з першим СК-прикметником hoch- показав, 
що можна виділити наступну семантику hoch-: підвищення або укріплення: 

lagern (-te, -t) 1.розміщатися (табором); лежати 2.зберігатися на складі → hoch//lagern 
(-te, -t) (мед.) високо покласти, підняти (напр., хворого). 

Перший СК привносить свою семантику до складу ДО. Це приклад сполучення значень 
першого та другого СК, де перший СК hoch- привносить своє значення до ТО дієслова. 

2) Аналіз семантики ДО-медичних термінів з першим СК – прикметником irre- 
показав, що названий перший СК надає ДО значення неправильності, розгубленості, 
помилковості: 

reden (-te, -t) говорити; розмовляти, бесідувати → irre//reden (-te, -t) марити, говорити в 
маренні. 

Безперечно, перший СК привносить свою семантику до складу ДО, корегуючи в 
даному випадку смисл ДО. Значення ТО дієслова та ДО подібні, але між ними існують певні 
відмінності, які не дозволяють навіть назвати цю пару слів синонімами. Це приклад 
сполучення значень першого та другого СК, де перший СК irre- привносить своє значення до 
ТО дієслова. 

3) Проаналізувавши семантику ДО-медичних термінів з першим СК – прикметником 
nieder- – виявлено, що він є більш продуктивним, ніж попередні. Виділено наступні 
значення прикметника: 

а) спрямованість згори вниз: nieder//gehen (i, a) 1.опускатися, заходити (про сонце) 
2.(ав.) іти на посадку 3.(хім.) випадати (про осад) 4.падати (про метеорити) 5.тонути 
6.(перен.) опускатися; nieder//reißen (i, i) 1.зривати, перекидувати 2.зносити 3.(хім.) випадати 
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в осад; nieder//schlagen (u, a) I 1.вдаряти, бити (по чому-н.) 2.збивати з ніг 3.(мед.) 
ослаблювати, знижувати (напр., температуру) 4.(хім.) осаджувати, конденсувати II вдарити 
(по чому-н., що лежить знизу) III~sich (хім.) випадати в осад, осаджуватись, конденсуватись; 
nieder//ziehen (o, o) тягнути вниз, тягнути до землі; 

б) зруйнування, знищення: nieder//brechen (a, o) I зламати II впасти (без сил); 
nieder//mähen (-te, -t) 1.(с.-г.) скошувати 2.(перен.) косити людей; nieder//metzeln (-te, -t) 
перебити (людей); 

в) пригнічення, утихомирювання, приборкування: nieder//kämpfen (-te, -t) 1.побороти, 
придавити 2.(воєн.) уразити; nieder//liegen (a, e) 1.лежати хворим 2.бути в бездіяльності; 
nieder//werfen (a, o) 1.скидувати, звалити (про хворобу, страх) 2.придавити, утихомирити, 
приборкати. 

Для того, щоб точніше виявити, яку семантику в складі ДО надає перший 
відокремлюваний СК nieder-, зіставляється семантика ТО дієслів (других СК ДО), із 
семантикою, яку отримують ПО ДО з nieder-, наприклад: 

brechen (a, o) 1.розламувати, розбивати 2.проламувати, пробивати 3.відламувати (напр., 
гілку з дерева), зривати (квіти, плоди) → nieder//brechen (a, o) I зламати II впасти (без сил); 
kämpfen (-te, -t) боротися; битися, битися, боротися → nieder//kämpfen (-te, -t) 1.побороти, 
придавити 2.(воєн.) уразити; kommen (a, o) 1.приходити, прибувати, приїжджати 
2.доноситися (про звук) 3.іти по черзі → nieder//kommen (a, o) народжувати, розродитися; 
liegen (a, e) 1.лежати 2.знаходитися → nieder//liegen (a, e) 1.лежати хворим 2.бути в 
бездіяльності; reißen (i, i) 1.рвати; відривати; зривати; виривати; розривати, роздирати 
2.смикати → nieder//reißen (i, i) 1.зривати, перекидати, збивати 2.зносити, ламати 3.(хім.) 
випадати в осад; schlagen (u, a) 1.бити, вдаряти 2.розбивати → nieder//schlagen (u, a) I 
1.вдаряти, бити (по чому-н.) 2.збивати з ніг 3.(мед.) ослаблювати, знижувати (напр., 
температуру) 4.(хім.) осаджувати, конденсувати II вдарити (по чому-н., що лежить знизу) 
III~sich (хім.) випадати в осад, осаджуватись, конденсуватись; werfen (a, o) 1.кидати, 
викидувати 2.накидувати → nieder//werfen (a, o) 1.скидувати, звалити (про хворобу, страх) 
2.придавити, утихомирити, приборкати. 

Хоча перший СК привносить свою семантику до складу ДО, але: 
– виявлено випадки, коли значення ТО дієслова та ДО подібні, схожі, але між ними 

існують певні відмінності (наприклад: brechen (a, o) 1.розламувати, розбивати 
2.проламувати, пробивати 3.відламувати (напр., гілку з дерева), зривати (квіти, плоди) → 
nieder//brechen (a, o) I зламати II впасти (без сил); liegen (a, e) 1.лежати 2.знаходитися → 
nieder//liegen (a, e) 1.лежати хворим 2.бути в бездіяльності). Це приклади сполучення 
значень першого та другого СК, де перший СК nieder- привносить своє значення до ТО 
дієслова; 

– також є випадки, коли значення ТО дієслова та ДО зовсім різні (наприклад: kommen 
(a, o) 1.приходити, прибувати, приїжджати 2.доноситися (про звук) 3.іти по черзі → 
nieder//kommen (a, o) народжувати, розродитися; gehen (i, a) 1.іти, ходити 2.йти, 
від’їжджати → nieder//gehen (i, a) 1.опускатися, заходити (про сонце) 2.(ав.) іти на 
посадку 3.(хім.) випадати (про осад) 4.падати (про метеорити) 5.тонути 6.(перен.) 
опускатися). У таких та подібних їм ДО сполучення першого СК з ТО дієслова надає нового 
значення всій ДО. 

4) Проаналізувавши семантику ДО-медичних термінів з першим СК-прикметником 
trocken-, виявлено, що даний прикметник надає ДО значення осушування, висушування: 

legen (-te, -t) 1.класти, покласти 2.вкладати 3.саджати (рослини) → trocken//legen (-te, -t) 
1.осушувати (болото) 2.перепеленати (немовля) 3.заборонити продаж спиртних напоїв, 
ввести сухий закон (в країні); reiben (ie, ie) 1.терти 2.натирати, начищати 3.натерти 
(спричиняти подразнення) → trocken//reiben (ie, ie) насухо витерти (протерти, розтерти). 

Як випливає з прикладів, лексичне значення ДО змінюється, порівняно з ТО дієслова. 
Або спостерігається семантичний відрив від попереднього значення ТО дієслова. 

У прикладі reiben (ie, ie) 1.терти 2.натирати, начищати 3.натерти (спричиняти 
подразнення) → trocken//reiben (ie, ie) насухо витерти (протерти, розтерти) – значення ТО 
дієслова та ДО мають відмінності. Перший СК trocken- привносить своє значення до ТО 
дієслова. 
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У прикладі з ДО trocken//legen значення ТО дієслова та ДО різні. У подібних ДО 
перший СК надає нового значення всій ДО. 

5) Аналіз семантики ДО-медичних термінів з першим СК-прикметником wahr-, виявив, 
що прикметник wahr- вносить в семантику ДО значення правильності: 

nehmen (a, o) 1.брати; хапати 2.взяти, завоювати → wahr//nehmen (a, o) 1.помічати; 
розрізняти; відчувати; почувати; сприймати 2.використовувати що-небудь правильно 
3.дотримуватись (правил). 

У виявленому прикладі значення ТО дієслова та ДО різні. Перший СК надав нового 
значення всій ДО. 

Таким чином, перші СК-прикметники hoch-, irre-, nieder-, trocken-, wahr- можуть 
надавати інфінітиву дієслова в складі ДО різну семантику, що сприяє найменуванню нових 
понять. 

Семантична структура ДО з першими СК-прикметниками hoch-, irre-, nieder-, trocken-
, wahr- зумовлена як складністю морфемного складу, так і багатозначністю СК. 
Приєднуючись до ТО, перший СК викликає переосмислення її значення. В деяких випадках 
відбувається повна десемантизація ТО. Причому один і той самий інфінітив дієслова в складі 
різних ДО може мати різні, навіть протилежні значення в залежності від першого СК. 
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ПРОБЛЕМА ВІДОБРАЖЕННЯ ЛЕКСИЧНОЇ СИСТЕМИ МОВИ В 
РЕКЛАМНОМУ ТЕКСТІ  

Вероніка БЕНЗАР (Кіровоград, Україна) 
У статті автор досліджує лексичні особливості тексту реклами, який включає в себе поширену 

жаргонну та простомовну лексику, а також розглядає проблеми запозиченої іншомовної лексики в 
рекламному тексті. 

In the article the author explores the lexical features of the advertising text which includes  a widespread 
slangy and common speech vocabulary, and also examines the problems of the adopted foreign vocabulary in the 
advertising text. 

Сучасна мовна ситуація дозволила деяким дослідникам мати сумніви щодо 
безумовного постулату про системність мови, обумовленої, у першу чергу, її 
функціональною спрямованістю, а також комунікативними і прагматичними завданнями. Це 
наслідок тих глобальних змін у суспільному житті нашої країни, що породили зняття 
цензурних заборон, і як результат - демократизація мови та огрубіння спонтанного мовлення. 


